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LITERARY INTELLIGENCE, CORRESPONDENCE, &c. 


Dr. Weber writes to Mr. Cowell from Berlin, November 9th, 1863. 

“ Out of the many interesting news contained in your letter of 
June 5th, that about the Elliot collection of course claims the greatest 
attention. Mr. Austin’s estimate for the cost of printing appears 
exceedingly moderate. Your Sanskrit College edition of the Siddhanta 
Kaumudi will be welcomed very heartily, as it may be used as a text- 
book in our Universities’ Sanskrit Courses. The Ndgdnanda too will 
be very welcome. Your translation of the Kusumanjali must be 
hard work and will do us a great service. 

Bana’s Harshacharitra is a work which seems of the utmost import- 
ance, to judge after the notices which we owe to Dr. Hall about it. 
I cannot as yet reconcile myself to the idea that the author of such a 
dull and clumsy work as the Kádambarí, should have lived in the 
seventh century, before Bhavabhúti wrote lis dramas, which indeed 
show already symptoms enough of a kindred style, but still appear in 
that regard more to resemble a weak stem, whereas a Kadambari is to 
be likened to a nyagrodha-wilderness. | 

The second part of M. Pictet’s “ Origines an -europeennes w now 
appeared. It is a great pity that heis nọ better Sanskrit. scholar. 
The principles laid out and followed throughout his work are the very 
best, his assiduity and ardour deserve the highest praise, but the re- 
sults, alas, are rather too often of a too questionabie character to 
admit of acknowledgment or adoption. Professor Spiegel has just 
now published a series of old and new papers on “ Erán” (this is the 
title of his book): two of them on the ‘relation of the Avesta to the 
Veda and to the Genesis will be of particuiar interest: I have not yet 
read them, but I saw Spiegel in Meissen and we spoke to him about 
these themes. That meeting in Meissen was a very interesting one, 
forty members of our German Oriental Society being present (a larger 
number, than ever hitherto). Professor Wright is now to print under 
the patronage of our Society an old Arabian grammar, the Kámil of 
al-Mubarrad (about 800 pages quarto). Dieterici is occupied with his 
translation of the treatises of the Ikhwán ug çafá. Gosche has given 
out a prospectus for an edition of the Mutadhdhaiiyat, a collection of 

old Arabic poetry. Amari’s publication of the state documents of 
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treaties between Venice etc. and the Moslems is highly praised. Emil 

Schlagintweit’s ; Buddhism in Tibet with a copious Atlas of original 
drawings and pictures from the temple shrines of Tibet (representing 

Buddhist gods, saints and symbols) is a work of creat interest. Curis 

ous enough, I found among these pictures the exact counterpart to a 

stone figure ‘of Mañjuçri, deposited now in our Royal Museum here, 

but imported from Java, and containing two. Sanskrit inscriptions in 

old character (from Çaka 1265), a decyphering and translation of 
which Dr. Friederich left with me (for the Jonrnal of our Society) on 
his departure for Java at the end of February last. Five centuries 

between, and still the same picture in Java and in Tibet,—this is indeed 

a mark of much tenacity to the old form of representing this deity 

(or half god), and at the same time also an evidence for its even much 

higher antiquity. The last proof sheet of the Petersburg Worterbuch 

went to yw and I think that number 5 of the fourth volume will 

soon be ready. The twelfth vol. of Kuhn’s Zeitschrift fur verglei- 

chende Sprachforschung is finished. Itis a great pity, that Kuhn 

has not more leisure to devote to his studies on comparative mytho- 

logy : he is professor at a Gymnasium (high school) and his time very 

much restricted. Windischmann’s Zoroastrische Studien (edited by 

Spiegel) is a very excellent work. The author (a Catholic clergyman 

of high distinction in Munich) combined Burnout’s method witha 

very deep and successful study of the Pehlvi literature : his premature 

death is a great loss for science. The first volume of Boehtlingk’s 

collection of Sanskrit “ Sprüche” appeared in J uly: to the text (al- 

phabetically arrange’) is added the translation, and at the foot the 

enumeration of all the passages, where the verse is occurring, and the 
varietas lectionis. The second part is to contain the rest (from ¥ to ¥) 

a and ample indices to the whole. 
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